
 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
  

ترجمة برخی احوال مسندٌإليه در چند ترجمة فارسی  نقد و بررسی

 البلاغه نهج

 3سحر مطلوبیو *2عسگربابازاده اقدم، 1بيژن کرمی ميرعزیزی

   اتکفریفت گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه علااّ  طرفطرفئ ،  ر اج1

 ، خویأ دج پ ین  اتکفریفت گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه علوم هّتفتف 2

   رانیهوی پفتنافت  اتنم، رانی فه تاای، پ ّفنیفه3

 (30/09/1392؛  فتیخ ژذی ج: 11/02/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

شفی ّتاوی خفص  ّوضوع ّسامٌإلی  ب  عاواج ی   اا ّرفحث علن ّتفن  راتای ظ فیّت

ر بفنم پ  لاام اتت اا توی ّک جن ّوتر عافیت هیوه أ ات گی ر  حفل اگ  ّیکن ّیوت   ّ 

الرلاشی  بفنیم، ایین عافییت بفییم رهچایماج گی رر  رت تش یذت            جم  پلاّ  شمچوج نریج 

شفی ففتت  این اث  گ انساگ انهفم گ ریم، نویسامگفج بف  شفی  پ  اا ب خ    جم  ب تت 

گکیاش دج احوال ّسامٌإلی  پ  پفتپ ر ّرروّ  ه ّتایفی  خفصّی  رت پیلام راتنیم، بیمین      

انیم  لیذا رت ایین     فلرفً این ّرفشین رت   جم  ّوتر  وجّ  أ ات ن  فک انم پ  ش ن ک  رتت یففک 

گرکفت تت  ب  دج اتت بف تهج  وصیر  ی  حلیل  ایین ّریفشین ع ضی  نیور  یف رت حیمّ        

 شفی بتمی اا توی ّک جمفج تعفیت گ رر  اّ فج رت   جم 

  وال ّسامٌإلی ، ّسامٌإلی ، اح الرلاش    جم ، نقم ه ب تت    جم ، نرج واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  
* Email: askar.babazadeh@gmail.com 
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 مقدّمه

اّ  بسیفت ضی هتی اتیت    الرلاش  نرجلکهم رأات ف اهاج ه رانکن شمّت هالا رت   جمگ 

تتیم، چی ا پی      شفی دج نیک لاام ب  نظی  ّی    ه ب   رع دج، ب تت  ه نقم ش  یک اا   جم 

شف علاهه ب  تهنا  ی رت پیف ّتفن  رأییق احفرییث،    هجور نقمشفی ّاصرفن  ب    جم 

شیف ه   تفار  این اث  ت نفت اا ظ افت شف تشاموج ّ  مفج تا ب  رأات بییک  رت   جم ّک ج

شفی ارب  نفب اتیت پی  رت پایفت خصیفی  ه جوانیب ّتایوی دج، نظی  ّحقاقیفج ه          دتای 

شیفی راتای خفصییّت بلاشی      نظ اج تا ب  خور جلیب پی ره اتیت  عریفتام ه هافه     صفحب

ت ژ  راتر پ  رت   جم  بفیم ّوتر  وجّی  بفنیم ه   ت نفت این اث  ّسلامفً ّتافی خفصّ  ر

رت شی  این صوتم، اففرم ّتافی اصل  ابفج ّرمأ ّحقاق ن واشم نم  ش  چام بفییم اذعیفج   

نمور پ  انکقفل صوتم ه ّتافی ابفج ّرمأ ب  ابفج ّقصم ب  طوت پفّ  رت   جمی  اّی ی   

ّقصم ب  نفچفت رتیت بی     تتم ه ّک جن بفیم رت جملام ابفج ّرمأ ه شی ّم ن ب  نظ  ّ 

نافخک  ّکا ی  بی  ب خی       واج بف تعفیت ب خ  اصول ه أواعم ایرفی   تمی  انم، هل  ّ 

علوم اا جمل  علن ّتفن  پ  ّوضوع بحث حفض  اتت، ب  شمف اصل  ّیوتر نظی  خیفلق    

 ّکن ّرمأ رتت یففت 

ل لریظ ع بی    شفی علوم بلاشت پ  رت دج اا احوا رت علن ّتفن  ب  عاواج ی   اا نفخ 

نور، بحث اصل  این اتت پ  یک جمل  بف حفلیت خیفصّ    ّطفبق بف ّقکمفی حفل بحث ّ 

 ی ین ب یش علین      وانم اففره پام ه ب ش ّسامٌإلی  نیک رت هاأع ّرن خور چ  ّتافی  تا ّ 

 ( 54م : 1928ّتفن  اتت )ت  ؛ نیخ اّین، 

ی  پی  راتای هجیوه ّتایفی     لذا رت گرکفت حفض  ب دنین بف گکیاش ب خ  احوال ّسامٌإل

شفی ففتت  تا بیف   یی  بی  اشیماف اتیکتمفل ایین        بفنام، ب خ    جم  بفلای  رت پلام ّ 

احوال بف تهج  وصیر  ی انکقفری ّوتر ب تت  أ ات رشین  ب ای این ّاظوت، چام   جمیگ   

 انیم   ب  ّرایفی انیکرفت ه پثی م اتیکتمفل رت جفّتی  انک یفب نیمه        الرلاش  نرجففتت  اا 

شیفی   نور پ  نویسامگفج این گرکفت شیچ گون  أصم خ ره گی فکن بی  احمیت    یفردهتی ّ 
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راتنیم،   الرلاش  نرجگ انساگ ّک جمفج ّحک م پ  شم   حقا اتکفری ب  ژوهشامگفج ع صگ 

 این  حقیق رت ژ  ژفتخ ب  تؤال ذی  اتت: نمانک  اتت 

یک اا ّک جمیفج بیییک    گفشرفی   جمگ احوال ّسامٌإلی  پهفتت؟ ه پمام  عممم لغکج

 انم؟ بماج ّکوجّ  بوره

 پيشينة تحقيق

بی  ابیفج ففتتی  هجیور راتر، نقیم ه       الرلاشی   نریج شفی ف اهان  پ  اا  تشن   جم  عل 

شف  ف پاوج ّوتر اشکمفم جمّی ژوهشی  اج نریوره اتیت  علی  ّ کلیف      ب تت  این   جم 

شیفی    ی ین دج  وجّی  بی    جمی      تتم، ّرین   وانم رت این اّ  رخی  بفنم پ  ب  نظ  ّ  ّ 

تریف بف ّوضیوع گرکیفت حفضی      ای پ  بکواج دج تا شن بوره اتت  اّّف رت أفلب ّقفل  أ دج

اث  عرّفر اأرفل  چفپ نمه رت « الرلاش  شفی پافیف   اا نرج رتدّمی ب  نقم   جم »رانست، 

نقیمی بی    »ّقفلیگ  بفنم ه نییک   ّ  1388ژوهش ، تفل اهلّ، برفت ه  فبسکفج  فصلافّگ حمیث

اثی  عریمالرفری ّسیتوری ه حسیین     « الرلاشی   نرجشفی    جمگ اتکفر رنک  )ته( اا ح مت

، اّسیکفج  4رانی فه بوعل  تیاف، نمفتم  الرلاشگ نرجااره اب أوی  چفپ نمه رت ّهلاگ  فلااح

 بفنم  اا ّیفج این ره ّقفلگ ّذپوت، ّقفلگ اهّل بییک  اا لحفظ   پیب تفخکفتی ه ّ  1392

نیوم ژ راخت ّطفلب ّوتر اتکرفرم نویسامگفج ّقفلگ حفض  بوره اتت  نفیفج ذپ  اتت 

شفی  پ  ب  عم  دّم، اث ی پ  رت ات رفط ّسکقین ه ّیفبگ ّقفلگ حفضی    پ  ّطفبق ب تت 

 بفنم، یففت نیم 

 مسندٌإليه

یی  2   یی ففعی  1ّاظوت اا ّسامٌإلی  رت یک جمل  اعنّ اا اتمی  یف فتلیّ  عرفتم اتیت اا:  

ی ّرتول اهّل افتفل ره ّرتیول  پی  اصی  دج ّرکیما     5ی اتن نواتخ  4ی ّرکما  3نفیب ففع   

 ( 89: 1، ج 1384ی ّرتول رهم افتفل ت  ّرتول  )ت  ؛ الرفنم ، 6بوره  

بف احوال ّ کلف دج ب  ترب  اثی  ن  ف  پ  رت أفعیمم   الرلاش  نرجنمور ّسامٌإلی  رت 

دهت بلاش  این اث  راتر، ژفی  ه ّفیگ تی ن   شفی ن رت بیفج جار  افکای  ه رت نکیه ، بلاشت



 1392، ژفییک 8، نمفتم 3تفل  ؛های ترجمه در زبان و ادبيّات عربی پژوهش  124

 

ب یم  لذا بف  وجّ  ب  ایین   ژذی ی دج تا فکهن  ّ  ب ر ه گی ای ، رلاییا  ه ذهت تا بفلا ّ 

خصیص ، ّک جن بفیم رت   جمگ دج )ب  ففتتی ( نییک رأایت نمفییم  یف رت حیمّ اّ یفج ایین         

تا رت ابفج ّقصم رت  نمفیم ه بف  وجّ  ب  ایا   هیوگ  تفأط نیور ه ّ فطب شمفج ژیفم 

گاهیم   شفی ففتت  اا ّاظ  شمگ احوال ّسامٌإلی  رت این ّهفل ّ کص  نم  ب تت    جم 

َّیف لاَ یُیمت ُ   »طلرم، طرق أفعیمم   ه بحث رت ّوتر شمگ دج احوال، ّثاوی شرکفر ّن پفشذ ّ 

 ی ین اأسیفم حیفلام ّسیامٌإلی ، ال یوی  بی ای        ب دنین  ف بف انک یفب ّرین  « پلف ُ لاَ یُک  ُ پُلف 

 ای خفص اتائ  رشین  شفی ّکوج اا ع ب  ب  ففتت  رت اّیا    جم 

 حذف مسندٌإليه

ی   اا فاوج ت اوتی ه تهن  رأیق بی ای بییفج ّتایف ه ّقصیور پیلام بی        « حذف»

ن یف  شگالرلا نرج   اا ذپ  دج اتت  رت  ای پ  گفه     چیکی بلی  دیم، ب  گون  نمفت ّ 

شیف رت   اا نیوم بلاش  حذف بسیفت اتکرفره نمه اتت  تفخکفت جمل  رت بسیفتی اا جمل 

 وانم گفه  ای اا دج حذف نمه، هل  خوانامه ّ  ای یف جمل  ای اتت پ  پلم  این اث  ب  گون 

ب  تهنا  ه گفه بف  اّّ  ه  ر ا  ب  پلم  یف جملگ ّحذهف ژ  بر ر  رت حقیقت، این ی ی  اا  

اتت پ  بف پلمفم انم ، ّتفن  خیفص تا رت اخکییفت خوانایمه     الرلاش  نرجشفی خفصّ  یوهن

رشم  اتفتفً حذف رت پلام ع ب، اّ  ّتمول ه ّکماهل  اتت ه ب  جرت ایهیفر بیف    أ ات ّ 

جاا  حذف  دیم  ابن شفی ارب  ب  نمفت ّ  ن ایط خفصّ خور ی   اا صافیع بمیت  ه دتای 

( ه عرمالقفش  ج جفن  ّتکقم 360: 2م ، ج 1955جاا ،  سک  )ت  ؛ ابنتا اا نهفعت ع ب ران

اتت پ  اگ  رت جفی خفصّ  بکواج چیکی تا حذف پ ر، حذف اا ذپ  دج برک اتت )ت  ؛ 

انیفته   الرلاشی   رت نریج (  ایاک ب  ب خی  اشیماف حیذف ّسیامٌإلی      132م : 1409ج جفن ، 

ّوفاقیّت رت اب اا اشماف دج، ّوتر ب تتی   پاین ه چام   جمگ ففتت  تا اا نظ  ّیکاج  ّ 

 رشین  أ اتّ 

ف ّفییم:   ّی   أییی دج پی ین  ( ّسامٌإلی  حقیقکفً تهنن ه دنی فت اتیت: خماهنیم رت    1ی1

ب  عاواج ّسامٌإلی  ب  تیرب  « الله»(  رت این دیگ ن یر  22)الحی / ﴾وَالشَّهَادَةِ الْغَيْبِ عَالِمُ﴿

نیور  نیری  دج      ذپ  دج رت پلام احسفر نمی  دن فت بورج، حذف نمه اتت ه نیفای ب
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( 91/ خ الرلاش  نرج« )عَفلِنُ الس  ِّ ِّن ضَمَفئِ ِ المُممِ ِینَ هَ نَهوَی المُکَ َففَکَینَ ه    »رت عرفتم 

 ب  عاواج ّسامٌإلی ، ب  ترب دن فت ه تهنن بورنش حذف نمه اتت « الله»اتت پ  

 ها ترجمه

گویایم،   ارفن  ّ رم ه اا نهوای دنفج پ  دشسک  ت ن ّی  خماهنم اا ات ات ژ»ی رنک : 

 ( 121: 1384ال اض ،  )ن یف« دگفه اتت

« گی اج اتیت   اه رانیفی تااشیفی رتهنی  ژارفن یفتاج ه نهیوای اّکّی       »خواه:  ی ّتفری

 ( 101: 1374، )شمفج

 خماهنم اا اتیی ات ژارفن  ّ رم دگفه اتت، ه شن اا نهوای دنفج پ »اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 247: 1375)شمفج، « گویام دشسک  ت ن ّ 

خماهنم ّکتفل عفلن ه رانفتت ب  پسفن  پ  تاا خور تا ژارفج پاایم ه  »الإتلام:  ی فیض

 ( 117: 2ج  ،1380، )شمفج« گوی  دنفج پ  ت ن بف ی می   دشسک  گویام ب  ژارفج

« گویایمگفج رانفی رتهج تاا رت رل نررک فج اتت، ه دگیفه اا تی ن ژاریفج    »ی نریمی: 

 ( 83: 1370)شمفج، 

بافب این، رت چرفت   جمگ ابکمای ، بف ّلاحظگ این ان یکه حیذف ّسیامٌإلی ، تی ا بلاشی      

دج چیک پ  عییفج اتیت،   »ّوتر  وجّ  أ ات ن  فک  اتت ه ب  ّصمات ّث  ّیروت « حذف»

انم ه  اریف   پ ره ای تا پ  نیفا ب  ذپ  دج نروره، رهبفته ذپ   ، هافه«چ  حفجت ب  بیفج اتت

   جمگ نریمی اتت پ  شمف بلاش  حذف رت دج ّ اعفم نمه اتت 

ای  نسیرکفً   جمی   « اه»خواه شن بف اتکرفره اا ضیمی    ش چام نفگرک  نمفنم   جمگ ّتفری

   اتائ  راره اتت، چ ا پ  ضمی  بی  تیرب خصیلت ژونییمگ  پی  راتر،  افتیب        صحیح

  یکه اا حذف ّسامٌإلی  راتر بییک ی نسرت ب  اتن ص یح رت اب اا این ان
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 ـ پاکداشت مسندٌإليه1

ی   ری   اا رلای  حذف ّسامٌإلی  این اتت پ  ب واشین اعلام پاین ب  ترب ژفپمانیت  

دهتین؛ یتا  دنقمت ژف  هّطرّ  اتت پ  ب  ّصمات دیگ ن یرگ  ّسامٌإلی  دج تا ب  ابفج نم 

ت : 1418ین ابفنمفج دج تا دلوره نسفار )ت  ؛ الرفنم ، خواش ّ  ﴾الْمُطَرَّ ُهجَ إِلَّف یَمَسُّ ُ لَّف﴿

121 ) 

« طَرِیبٌ رَهَّاتٌ بِطِر ی ِ، أَیم أَح َینَ َّ َاشَمَی ُ هَ        » چاین ف ّوره اتت: الرلاش  نرجاّفم )ع(رت 

(  اییفج بف بیفج خصیفی  تتیول اپی م )ص( هی تا طرییب تییّفت ه      108/ خ الرلاش  نرج)

ه اتت، اّفّ اتم  اا ایییفج بی  ّییفج نییفهتره  یف نیفم اه تا ژیف         نرفرشامم بیمفتاج نفّیم

 هّاکاه اا ابفج خویش ن   رانک  بفنم 

 ها ترجمه

شفی نیرفب ش   ژیفّر  طریر  اتت پ  ب ای رتّفج بیمفتاج تیّفت اتت، ّ شن»ی رنک : 

 ( 140 :1384ال اض ،  ن یف« )اه دّفره

گی رر،   گوج رتّفج، رت ژ  بیمفتاج ّ  ون اه ژکن   اتت پ  بف ابکات گ»خواه:  ی ّتفری

 ( 120: 1374)شمفج، « نفژذی  دّفره راتر راتهشفی رتّفن  خور تا خمن 

اه طریری  اتیت تییفّت پی  بیف طیبّ خیویش شمیواته بی  گی رج           »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 47: 3، ج 1375)شمفج،    « شفیش تا ب  خوب  دّفره تفخک   ژ راار  ّ شن ّ 

هتیلگ طبّ ه ّتفلهگ خویش، أّ اض ّرل   ه  طریر  اتت تیّفت پ  ب »م: الإتلا ی فیض

 ( 322: 2، ج 1380)شمفج، « پام بیمفتیرفی گونفگوج رت ّیفج خلایق شمواته گ رج ّ 

طریر  اتت پ  ب  ت  بیمفتاج گ راج اتت ه ّ شن اه بسیفتی تا برکی ین  »ی نریمی: 

 ( 101: 1370، )شمفج« رتّفج

رت بفب ان یکم حذف ّسامٌإلی  گرک  نم،   جمگ رنک  اا  وجّ  ب  دج حفل ّطفبق دنچ  

شفف  ّفنمه اتت ه ّسامٌإلی  تا رت   جمگ خویش ذپ  پ ره اتت ه رت ره   جمیگ بتیمی   
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، شمین ّسال  ژیماتت  اّّف رت ره   جمگ أخی ، ب  این ان ییکم  «اه»نیک بف اتکرفره اا ضمی  

نت ّسامٌإلی ، ب  ابفج ذپ  نیمه اتت  رت   میی   حذف  وجّ  نمه اتت ه ب  ترب ژفپما

نور  ف ابفج اا دلورگ  بیماج   این بحث بفیم یفردهت نم پ  گفه ّسامٌإلی  اا جمل  حذف ّ 

ّصوج بمفنم، چ ا پ  ب  تتن ارب ه حرظ ناج، برک  دج اتیت پی  شی  چییکی بی  ابیفج       

« امِلَ ةٌ زَائِلَ ةٌن نَافِ ذَةٌن بَائِ دَةٌ أَکَّالَ ةٌ غَوَّالَ ةٌ      غَرَّارَةٌ ضَرَّارَةٌ حَ»ف ّفیم:  دهتره نیور  اّفم )ع( ّ 

ب  عاواج ّسامٌإلی  جمل ، بف ان یکم صیفنت ابیفج  « المّنیف»(  رتاین جمل  هافم 111)شمفج: خ 

 اا دلورگ  بماج حذف نمه اتت 

اّفم )ع( اا اهایفی ّ کلف، ّحفتن ه ّتفیب رنیف تاب   صوی  پیییمه اتیت  رنییف رت    

   ّت افی  نیمه    اتاج اا عطسگ بُک ه اتک واج خو  رت رتت ف ر جکاّ  ب  الرلاش  نرج

اتاج بفنیم، اتیکحقفت بی  ابیفج      (، لذا چیکی پ  چاین بی  269: 1388اتت )ت  ؛ أفئم ، 

 دهترج نماتر ه رت شی  این صوتم، رشفج ه پلام ن   بف دج دلوره خواشم گیت 

 ها ترجمه

نیونمه ه   ف یرامه ه بسیفت ایفج تتفنامه اتت، رگ گوجرنیفی ح ام، بسیفت »ی رنک : 

 ( 149: 1384ال اض ،  ن یف« )نفژفیمات   

ای  ژذی  ه ّ گرفت ه ن مرفته ژذی  ه نفژفیمات، ژفیفج داات، اهال ف یرف ه ژ »خواه:  ی ّتفری

 ( 127: 1374)شمفج، «  رر فت اتت

ژیذی ،   ّکغیّی  اتیت ه اهال  ت ت ّغ هتپاایمه ه ایفنریفت اتیت،    »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 63: 2، ج 1375)شمفج،، « فافژذی  ه نفبورنمن  اتت

تتفنامه اتت،  غیی رشامم حفلام اتیت، فیفن  ه    بسیفتف یرامه ه ایفج»الإتلام:  ی فیض

 ( 330: 2، ج 1380)شمفج، « نمفیم ای پ  شلا  ّ  گ رر، ن م واته نفبور ه  رفه ّ 

ای اتیت   ژذی ی اتت نفژفییمات، فافنیونمه   تداات، تنگای اتت بسیف ف یرامه»ی نریمی: 

 ( 343: 1370، )شمفج« ای  رر فت ّ گرفت، پیامه
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حذف ی   اا تهنرفی ظ یف ه لطییف  »گویم:  ّ  الإعهفا رلائ عرمالقفش  ج جفن  رت 

نمفییم ه    ی  ّی    دهت ه تح گون  اتت  گفه نییفهترج عریفت   اا دهترج دج بلیی     ه ن رت

تتفنم ه اگی  رت ّیوتر چییکی تی ن      کی، بییک  اا ذپ  دج ففیمه ّ ت وم رت ّوتر چی

 ( 11ت : 1409)ج جفن ، « نور ه    گرک  نیور، ّؤثا    اا ت ن گرکن هاأع ّ 

تا ب  عاواج ّسامٌإلی  حذف نموره اتیت  یف ایین    « المّنیف»، اّفم الرلاش  نرجلذا رتعرفتم 

گ رانم ه این چیکی اتت پ  بفیم رت   جمی    ژیفم تا ب تفنم پ  ذپ  رنیف ابفج تا دلوره ّ 

شف ب  جک   جمگ رنک  ّوتر  وجّ  ه عافیت  نم ه رت شمگ   جم  نیک ّوتر  وجّ  هاأع ّ 

 أ ات گ فک  اتت 

 ـ نکره آوردن مسندٌإليه2

ّوضوع ن  ه دهترج پلمفم اا جمل  ّسیامٌإلی ، اا ّرفحیث ّرمّی  اتیت پی  رت علیوم       

ت ه بکتگفن  شمچوج ج جیفن  ه اّ یی ی رتبیفتم دج بی      بلاش  بماج ژ راخک  نمه ات

انم پ  حفپ  اا دج اتت پ  ن  ه دّمج پلمفم رت ابفج ع ب   ن فم أفب   وجّر  رتت یففک 

ب  یقین رلی  بلاش  راتر پ  ب  ّت ف  دهترج پلم  اا نظ  رلالت   جیح راتر ه بیف ّتایفی   

: 1392  ؛ ّی حسیا  ه أتیوری،  تو اتت )ت ّوتر نظ  گویامه ه خواتکگ پلاّ  هی شن

42 ) 

اشلب ن  ه بورج ّسامٌإلی  راتای هجوه ه اشیماف  بلاشی  اتیت پی  ّت فی  بیورج، دج       

اشماف تا چ  اا حیث لغوی ه چ  اا حیث بلاش  ه رلال  نماتر  این اشماف اا تیفت جملی   

ب تتی   نور پ  ب   ر یک ّوتر  ه ّطفبقت دج بف ّقکمفی حفل ه ّقفم رت  ه فرمیمه ّ 

 رشین: أ ات ّ 

 ( تکثير2ـ1

پام، ن  ایا ی  بی ایش نفنیافخک  بیوره،      گفه ّک لان ّسامٌإلی  تا ب  صوتم ن  ه ذپ  ّ 

( 41)الیات اء/ ﴾لَاَجـ ًا لَاَف أَئِنَّ لِرِ ْعَوـجَ أَفلُوا﴿بل   شمف، بیفج پث م ه فکهن  دج اتت؛ ّثلاً 

( خواتیکفت ژیفراج اییفری اا    ه هاضح اتت پ  تفح اج رتصیوتم شلری  بی  ّوتی  )ع    
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ب  عاواج ّسامٌإلی  ن  ه، این ژیفم تا رت خیور راتر  اّیفم )ع( نییک    « أج اً»ف عوج بورنم پ  

الحمییم رت نی ح ایین عریفتم دهتره اتیت:       ابین أبی   «  إِجَّ لِل ُصُوِّ ِ أُحمفً»ف ّوره اتت: 

شیفی   شیف ه  ریفش    ک شف ه ت  ّرفلک بوره اتت، چ ا پ  تنج« أُحَن»ّاظوت تیّم تض  اا »

 ( 63: 12ت ، ج1415الحمیم،  )ابن أب «  وای هجور راتر ف اهان  رت ژ  رنما  ه پیا 

 ها ترجمه

 ( 491: 1384ال اض ،  ن یف« )پاامه راتر شفی  شلا  شف هت ک  رنما ، تنج»ی رنک : 

« شیف ژیونیمی اتیت  ا ف ایگ     شیف ه نی اه    ب  یقین رتگی ی تا بیف تنیج  »خواه:  ی ّتفری

 ( 458: 1374)شمفج، 

: 3، ج 1375)شمیفج،  « شفی  رت بی  راتر  خصوّت ه رنما  ّرل  »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

305 ) 

: 6، ج 1380)شمیفج،  « شیف ه نفبوریرفتیت   نیکاع ه ار ه خیوتر تا تنیج   »الإتلام:  ی فیض

1203 ) 

 ( 404: 1370، )شمفج« رنما  تا أحم  اتت»ی نریمی: 

اّوت بکت  ه ت ک  اتت پی  شی  پسی     »ب  ّتافی « حَمةقُ»جمع ّ سّ  « أُحمفً»هافم 

تتم رت   جمیگ ایین    (  ب  نظ  ّ 643: 12ت ، ج1405ّاظوت،  )ابن«  واج اأمام دج تا نماتر

ّطلب انکقفل تفخکفت ابفج ّرمأ ب  خوب  صوتم ن  فک  اتت، چ ا پ  ّک جن بفیم ضیمن  

یسیامه تا رت أفلیب ابیفج ّقصیم      وجّ  رت   جمگ هافگفج ه جملام، ژیفم ّکن ه ّاظوت نو

رتدهتر ه ب  بیفج ری  ، بیش اا دن   ب  ظفش  ّکن هففرات بفنیم، بی  ّحکیوا ه ژییفم ّیکن      

(  هاتر تفخکن تیفخکفتشفی ابیفج ّریمأ رت    137: 1392 وجّ  پام )ت  ؛ گیک  ه شم فتاج، 

ّیکن   نیور پی    پام، ّوجب ّی   ابفج ّقصم علاهه ب  ایا   عافص  ش یب تا هاتر ابفج ّ 

تنگ ه بوی   جم  ب  خور ب ی ر پ  این اّ  بی ای ّ فطیب خونیفیام ن واشیم بیور ه اا      

بی  خیوب    « أحین »خوانمج ّکن رلکره خواشم نم پ  نمونگ دج رت   جمگ نیریمی اا هافم  
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شفی  پ  اا این عرفتم اتائ  نمه، ب  خوب  عمم  وجّ  بی  علایت    ژیماتت  بف ّلاحظگ   جم 

واج ّسامٌإلی  ه نفریمه گ فک  نمج علات بلاش  دج ژیماتت  رنک  أحمفً ب  عا« أحمفً» ا ی  

تا ص ففً یک اتن ن  م ّتمول  رانسک  اتت ه ص ففً بف افکهرج یفی ن  ه رت   جم ، ن  ه 

خواه حکا  ن ی ه بیورج دج تا    ّتفری«  شفی  شف ه ت ک  تنج»بورج دج تا نیفج راره اتت: 

م ّت ف    جم  پ ره اتت ییف حکای  بیف افیکهرج هافم     نیک ّلاحظ  ن  ره اتت ه ب  صوت

 ب رانت ن ص  خور تا رت   جم  هاتر نموره اتت «  ا ف اگ»اضففگ 

رت   جمگ اّفّ  ه دنیکیفن  نییک شمیفج نقی    جمیگ رنیک  ژیماتیت ه رت   جمیگ         

نور، هافه تا بمهج   جم     ات پ ره اتت  لیذا بیف    نریمی نیک شمفن ون  پ  ّیفشمه ّ 

شمفنیف رنیما    »ت ب  ّتافی بلاش   ا ی  ّسامٌإلی ،   جمگ دج برک  اتت چاین بفنیم:  عافی

 « رنرفل( راتر  شفی  ف اهاج )ب  شف ه ت ک  پ رج، تنج

 ( تقليل2ـ2

 ا ی  ّسامٌإلی ، القفء ّتافی  قلی  رت دج اتت؛ ّیثلاً خماهنیم    ی   ری   اا رلای  بلاش 

اتٍ  وَالْمؤُْمِنـَاتِ  لْمُؤْمِنِينَا اللّهُ وَعَدَ﴿ف ّفیم:  ّ  أ دجرت   الأَنْهـَارُ  تحَْتِهـَا  مِـن  تَجـْرِی  جَنّـَ

(  رت دییگ  72)الکاوبی /   ﴾أکَْبَرُ اللّهِ مدنَ وَرِضْوَانٌ عَدْنٍ جنََّاتِ فِی طیَِّبَةً وَمَسَاکِنَ فِيهَا خَالِدِینَ

ای اا  یفج پایم ذتّه ب  عاواج ّسامٌإلی ، ب  صوتم ن  ه دّمه  ف ب« تِضواجف»ن یرگ ّذپوت، 

بفنم، چ ا پ  تضفی خماتت  خیاوری خما برک  اا شمگ رنیف ه نتمفم دج ب ای انسفج ّ 

(  ّیفب  دج نیک رت جملیگ  300: 1388پ  عفّ  تتفرم ه تتک فتی اتت )ت  ؛ الحسیا ، 

أُتِییقَ   اْرُنـ پَلْینٌ هَ لاَ ِّ ثُنَّ انْصَ َفُوا هَافِ ِینَ َّف نَفلَ تجَُلاً»ف ّفیم:  اّفم عل  )ع( ژیماتت پ  ّ 

(  این عرفت   اا خطرگ جرفر اتت پ  رت دج اّیفم )ع ( بیف بییفج    27/ خ الرلاش  نرج« )لَرُنـ رَمٌ

راتر   ّفج ای نری وج تریفج بین عیوف بی  نیر  انریفت، افسیور خیویش تا ابی اا ّی          

شفی اّیفم   فتم ک عر  ک»رت ّوتر این خطر  ّ  گویم:  الرلاش  نرج ّحمّمجوار ّغای  نفتح

)ع( رت این خطر  ب خفتیک  اا رتهج ذام اهتیت  اه بیف ابی اا ّحایت ه افسیور نیمیم،        

(  رت این جملی ، ره  187ت : 1427)ّغیا ، « ایفنمش  تفپافج نر  انرفت تا بیفج نموره اتت
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اتت ه شمف بلاشی     ب  عاواج ّسامٌإلی  ه ب  صوتم ن  ه بیفج نمه« رمٌ»ه « پلنٌ»عرفتم 

 ت،  قلی  اتت این حفل

 ها ترجمه

لی  یفج نفم بف شایمت ف اهاج تفکام بمهج ایا   حکا  یک نر  اا دنفج اخم  »ی رنک : 

 ( 51: 1384ال اض ،  ن یف« )ب راتر ه یف أط م خون  اا اه تی ک  نور

دن ی  اخمی  بی  راتر ه اا بیای       اا ژس این شم ، رنمن ّکهیفها، بی   »خواه:  ی ّتفری

« شفی خیویش بفاگییک  اتیت    ب یکر، تفلن ه بف رتکرفی ژُ  ب  ژفی فه ی ییفج أط م خون 

 ( 43: 1374)شمفج، 

انم بمهج ایا   حکا  یک نر  اا دنریف   دنرف بف شایمت ف اهاج ب گیک »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 911: 2 ، ج1375)شمفج، « ای خوج اا دنرف تی ک  نور نور ه یف أط ه  اخم 

ج بف شایمت ه راتای  بسیفت بفاگیکام، رت صوت   پی  بی    ژس رنماف: »الإتلام ی فیض

 ( 97: 1 ، ج1380)شمفج، « یک نر  اا دنرف اخم  ن تیم ه خون  اا دنرف تی ک  نیم

ای بی  جیفی    ، نی  پییک    شف اا ّفل ّسلمفنفج بسیک   ژس شفت   اج، ژیکواته»ی نریمی: 

 ( 28: 1370، )شمفج« انم نرفره ه ن  خسک  ب  نر  خور بفاگیک 

راتای نقش ففعل  اتت، لذا بفییم رت   جمی  نییک    « پلنٌ»رت عرفتم یفر نمه اا اّفم )ع( 

ففع  ّتای  گی رر  یف بیمین صیوتم، ّتایفی  قلیی  دج ظیفش  نیور  رت   جمیگ رنیک ،            

گ رر ه دنرف بف ّرتول  الإتلام این نقیص  ّیفشمه ّ  خواه، اّفّ ، دنکیفن  ه فیض ّتفری

ییک نری  اا دنریف    »انیم، چی  دن ی      ج ّتافی  قلی  این هافه بفاّفنمهاا بیف« پلنٌ»ّتا  پ رج 

 وانم ّتافی اصل  رت ن  ه بورج ّسامٌإلی   پ  رت   جمگ دنرف ذپ  نمه، نم « نور اخم  

تا بفاگویم، چ اپ  ّم ن اتت یک نر  رت جاگ اخم  نمه بفنم، هل  اخمریفیش بسییفت   

طلب ّمّ نظی  اّیفم )ع( نریوره اتیت ه دنچی       ایفر ه پفتی ه پیامه بفنم  حفل دن   این ّ

ای ب  دنفج هاتر نیمه اتت  ّطمح نظ  اییفج بوره، این اتت پ  پوچ ک ین اخن ه صمّ 

ه شم   رت صحّت ه تلاّت بفاگیکام  لذا ّ حوم نریمی  وجّر  ب  ّتافی بلاش  ن ی ه  
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  راره اتت  بایفب این،  ای ات رفط  اتائ ناموره اتت ه   جم « رمٌ »ه« پلنٌ»بورج ّسامٌإلی ، 

تکس بف رتکفن  ژُی  بفاگییکام بیمهج ایا ی      »تتم   جمگ صحیح چاین بفنم:  ب  نظ  ّ 

 « ای اخن ب  دنرف هاتر نور یف أط م خون  اا ایافج تی ک  نور ذتّه

 ( تعظيم2ـ3

پی    گفش  شمف اا ن  ه دهترج ّسامٌإلی ، بیفج عظمت ه بکتگ  پیری  دج اتیت، چایفج   

شفی ب ارتج، اتّین بن عل   نفع  ّت هف اش  بیت )ع(، رت  وصیف هیوگ رعر  خکاع ، 

 خکاع ، گرک  اتت:

 «فَیییاصَغَ ُشَف عِییرییفً یَهِیی ف عَینِ الرِ  ِ  هَ فِی ِ عُیُیوبٌ لَیسَ یُحیصَی  عِیمَارُشَیف»

 ( 84ت : 1418)ال کاع ،                   

نمفته نیفیام ه پوچ ک یاییفج دج اتیت پی  اا    شفی بسیفت بکتگ  راتر پ  ب   اه عیب

 اَنم  ف   ب ی

ب  عاواج ّسامٌإلی ، شیمف بییفج   « عیوبٌ»نور، نفع  بف  ا ی   شمفن ون  پ  ّیفشمه ّ 

رت ّص ع رهم، ب  نوع  رت ّقیفم  « أصغ ُ»شف تا رانک  اتت ه بف ذپ  عرفتم  بکتگ  عیب

ایین اتیت رت عریفتم اّیفم )ع( پی       شیف ب دّیمه اتیت  شمچ    ّقفیس  ه بیفج انماام دج عیب

بی   « حیقي »( پی   22/ ح الرلاشی   نریج « )لَاَف حَقي فَهِج أَعطَیاَفهُ هَإِلاَّ تَپِراَف أَعهَفاَ الإِبی ِ »ف ّوره: 

 عاواج ّسامٌإلی  ن  ه، راتای ّتافی  تظین اتت 

 ها ترجمه

ت نیوین ه  ّف تا حقا  اتت اگ  ب  ّف راره نور هگ ن  ب  ژیت نک اج تیوا »ی رنک : 

 ( 447: 1384ال اض ،  ن یف« )ب ای گ فکن دج ب انین

ّف تا حقا  اتت پ  اگ  اا ّیف رتیی  نیور، رت ژیس جریفا نیک  جیفی        »خواه:  ی ّتفری

 ( 393: 1374)شمفج، « گی ین ّ 
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ّف تا حقا  اتت پ  اگ  ب  ّف راره نور، )داارین( هالاا رت عقب نیک   »ی اّفّ  دنکیفن : 

 ( 246: 1375شمفج، «)شمچو اتی اج خواشین بور(توات خواشین نم )

ب ای ّف حقا  )خلافیت( اتیت )پی  ژیغمری  اپی م )ص(  تییین نمیوره        »الإتلام:  ی فیض

« اتت(، ژس اگ  دج تا ب  ّف بمشام، خواشین گ فت هاگ  نمارنم ب  پک  نک شف توات نیوین 

 ( 1096: 6، ج 1380)شمفج، 

هگ ن      نک اج تیوات نیوین ه    بسکفنین ی  ی  ّف تا حقا  اتت؛ اگ  رارنم»ی نریمی: 

 ( 363: 1370، )شمفج« ب انین

، بفییم ییفردهت نیم پی      الرلاش  نرجشفی ففتت  اا عرفتم یفر نمه رت  بف ّلاحظگ   جم 

شمفج حقا خلافت اتت پ  اا تیوی ژییفّر  اپی م )ص( بی  خفنیماج اشی        « حق»ّاظوت اا 

دج حق چافج گسیک ره ه عظیین اتیت پی  اا      بیت)ع(  رویض نمه اتت ه اشمیّت ه اعکرفت

نظ اج ه انمیییماماج   شفی ف اهان  رتبفتم دج اا توی صفحب شف ه جمل ابکما  ف پاوج بحث

رات رت حییفم ف ی ی ه    جفتی نمه اتت ه عظمت دج چافج اتت پی  تتییمج دج بی  حیق    

( اا  ا ی  عقیم   ژی هاج ه صفحرفج دج راتای  اثی ی بسکا بوره اتت  لذا ّاظوت اّفم )ع

ب  عاواج ّسامٌإلی ، بیفج عظمت دج بوره اتت؛ یتا  ّف راتای حقا  بکت  شسکین ه « حق»

 وجّ  بور ه  ا ی  رت اففرم ّتافی عظمیت دج    واج رت ب اب  دج شرلت هتایم ه بماج ب  نم 

شیف ه   شفی یفر نمه، هیوگی   ب  خوب  نقش خور تا ایرف نموره اتت  اّّف شیچ پمام اا   جم 

ّتافی ضما  ه ژیش  صوّتام ّکن ّرمأ تا ب  خوانامه ن تفنیمه اتیت ه بیف جیف گذانیکن     

گیذاتر ه راتای   بفت ّتافی  دج رت ّکن اصل ،  اثی ی ّتفرل بف ّکن اصل  ب  خوانامه نمی  

تتم بف ّلاحظگ ّمموج عرفتم ّکن اصیل    جمیگ عریفتم     نفتتفی  اتت  لذا ب  نظ  ّ 

    « راتین ّف حقا  بکت  »چاین بفنم: 

 ( نوعيّت2ـ4

 وَعَلَف﴿نور  ف نوعیّت دج اتاره نمه بفنم؛ ّثلاً:  گفه ّسامٌإلی  ب  صوتم ن  ه ذپ  ّ 

(؛ یتا  ب  ریمگفنیفج نوع  اا ژونش پ  ب ای ّ رم ّکتفتف 7)الرق ه/  ﴾غِشَاوَةٌ أبَْصَارِهِمْ
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 ؛ أکهیای ،  شیفی الری  اتیت )ت     نیست، أی ات گ فکی  اتیت ه دج ژونیش، نمییمج نییفن       

( 422/ ح الرلاشی   نرج« )إِجَّ لِل َی ِ هَالیَ ِّ أشلاً»(  اّفم عل  )ع( نیک ف ّوره اتت: 40ت : 1429

ب  عاواج ّسامٌإلی  ن  ه راتای ّتافی نوعیّت اتت ه بفیم رت   جمیگ صیحیح ه   « أشلاً»پ  

 شفی علن ّتفن  این ّتاف تعفیت گ رر  دگفه ب  بفیسک 

 ها ترجمه

 ( 533: 1384ال اض ،  ن یف« )خوب ه بم تا ط فماتان  اتت»ی رنک : 

 ( 508: 1374)شمفج، « گمفج خی  ه ن  تا اشل  اتت ب »خواه:  ی ّتفری

 ( 373: 3، ج1375)شمفج، « خوب ه بم تا اشل  اتت»ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 :6، ج1380)شمیفج،  « ای اتیت  ش  یک اا خی  ه نی  تا اشی  ه راتنیمه   »الإتلام:  ی فیض

1284 ) 

 ( 437: 1370، )شمفج« چ  نیک ه بم تا ّ رّفن  اتت»ی نریمی: 

گ رر  شمفن ون  پ  ژیماتت، ّتافی نوعیّت رت  ا ی  ّسامٌإلی  اا شیچ پمام اتکارفط نم 

الإتلام گوی  ّک جن ب  این نوعیّت دگفه اتت ه بیف ذپی  عریفتم     ه ص ففً رت   جمگ فیض

انفته پ ره اتت  لذا اگ  ب یواشین بیییک    « أشلاً»رج ب  خفصیّت نوعیّت ن  ه بو« ش  یک»

تا ّثیفل بیکنین پی     « لِ ُی ِّ رَاءٍ رَهَاءٌ »ب  ّتافی نوعیّت  ا ی  ّسامٌإلی  ژ  بر ین، بفیم جملیگ  

: 1378ّاظوت دج اتت پ  ب ای ش  نوع رتری، نوع  اا رتّفج هجور راتر )ت  ؛ ریرفج ، 

86 ) 

 ای نی ی  ط فیماتان  ه بی ای بیمی ّ رّی  ه      بی »ژس برک  اتت   جم  چاین بفنیم:  

  لیذا شی    تاج بمی ه نی   اا شن ّی ا  گی رر  ف جما بورج ط فما «ط فماتان  ری   اتت

شفی یفر نمه  ف حمهری خفل  اا ای ار شسیکام، اّّیف ّحیض     تتم پ    جم  چام ب  نظ  ّ 

پ  « ش  یک»رفتم تعفیت تّک بلاش  ّسامٌإلی  ن  م یفر نمه، هلو ب  صوتم لرظ ، ذپ  ع

 رشم  پام،   جم  تا ایرف   جلوه ّ  ب  هضوح اففرم ّتافی نوعیّت ّ 
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 ـ تعریف به اشاره3

اصولاً انفته پ رج ب ای  ی ی  پفّ  ه  مییک ّیفتٌإلی  اا شی  اتت  ف بف ابکات اتن 

ا انفته، ّیفتٌإلی  ب ای ّ فطب تهنن نمه بفنم، هل  گفه انفته )ب  عاواج ّسیامٌإلی ( ا 

نور ه راتای ّتافی اتکغ اب اتت؛ یتا  پفتب ر اتن انفته رت جمل   این شمف خفتج ّ 

ب  صوت   بفنم پ  ّقفم ت ن، حفلت ن رت ه حی م تا ب تفنم  اّفم علی  )ع( رتخطریگ   

، ّیروت ب  خطرگ جرفر بف رعوم ّ رم پوف  ب  جرفر ه ّلاحظیگ  الرلاش  نرجبیست ه شرکن 

 تهّب ب  ج یفج هتهر تریفج بن عوف ب  نر  أنریفت ه اعمیفل    هاپاش ّار  دنفج بف پمفل

 قتََلـُوا حسَّـانَ   ، هَوَرَدَتْ خَيلُْهُ الأَْنبَْارَ أَمـ شَفِّمٍ هَذَا أَخُوهَ »پام:  هی رت دج نر  انفته ّ 

ت ایین  بی  عایواج ّسیامٌإلی  ر   « شذا»( پ  27/ خ الرلاش  نرج« )ِّاْرُنـ پَثِی اً تِجَفلاًَ ه حَسّانَبـنَ 

 تا راتر « ن رت»ّقفم، ّتافی 

 ها ترجمه

ه ایاک ف ّفنمم ّتفهی  )ّی ر شفّیم( بیف لیی  ج هاتر نیر  أنریفت نیمه ه        »ی رنک : 

 ( 51: 1384ال اض ،  ن یف« )ف ّفنمات ّن، حسّفج بن حسّفج ب  ی، تا پیک  اتت

تدّمه اتت ایاک این نفب ارت شفّم اتت پ  بف نی هی تواتج ب  انرفت ر»خواه:  ی ّتفری

 ( 43: 1374)شمفج،    « ه بف پیکن حسّفج بن حسّفج ب  ی 

اپاوج بیاویم ی   اا ف ّفنمشفج لیی   شیفت    ّتفهیی  اا بای      : »ی اّفّ  ه دنکیفن 

شفّم، حمل  ب  نر  ّ ای أنرفت پ ره اتت ه نمفیامه ه ف ّفنمات ّین حسّیفج بین حسّیفج     

 ( 117: 2، ج 1375)شمفج، « ب  ی تاپیک    

ه این ب ارت شفّم اتت پ  ب  اّ  ّتفهی  بیف تیواتاج خیور بی  نیر       »الإتلام:  ی فیض

 ( 97: 1، ج1380)شمفج، « أنرفت هاتر گ ریمه ه حسّفج بن حسّفج ب  ی تا پیت

اپاوج ت بفااج این ّ ر شفّمی ب  أنریفت رت دّیمه ه حسّیفج ژسی  حسّیفج      »ی نریمی: 

 ( 27: 1370، )شمفج« ب  ی تا پیک  ه   
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ب  عایواج ّسیامٌإلی ، بی  شمیفج     « شذا»شف  نور، رت شمگ   جم  مفن ون  پ  ّیفشمه ّ ش

ّتافی لغوی خویش   جم  نمه اتت، هل  ب  ت ا بلاش  دج  یوجّر  نییمه اتیت  حیفل     

رت این جمل  چ  بوره اتیت  اهّلاً  « شذا»نم پ  شمف اا ذپ   دن   بفیم ب  این ن ک   وجّ  ّ 

شا فم ای ار خطر  اا توی اّیفم )ع( حفضی  بیور ه ّ فطریفج دج تا      ایا   دیف ّیفتٌإلی  ب 

نم؟ ژیس أطتیفً    نم، رت تفخکفت جمل  خلل  هاتر ّ  ذپ  نم « شذا»ریمنم؟ ثفنیفً دیف اگ   ّ 

ّاظوت اّفم )ع( چیکی ری   بور ه دج بیفج ن رت اا عمل  ر هی بوره اتت  رت نکیه ، ب  

نی رکف ایین ّی ر    »لاشی  ّسیامٌإلی  چایین بفنیم:     تتم   جم  بف تعفیت ّمموج ب نظ  ّ 

 « شفّمی بف لی   خویش هاتر نر  انرفت گیک  ه   

 ـ تعریف به أل )الف و لام(4

الف هلام رت ابفج ع ب  انواع ّ کلف راتر ه ّک جن بفیم ب  اتفر ّوأتیّت، الف هلام 

ّ   «ال»تا رت جمل   ی ی  رشم ه ّطفبق بف نوع  میموج خیفصّ   ، شی  پیمام راتای ّتایف ه 

رت ابیفج  « ال»(  ی   اا انیواع  141: 1390بفنم پ  بف ری  ی ّکرفهم اتت )ت  ؛ شمّک ، ّ 

: 1، ج 1384پام )ت  ؛ حسن،  رشامم جاس اتت ه ب  اف ار دج جاس رلالت ّ  ع ب ، نیفج

شفی  نظیی     واج اا ّتفرل ( ه ب  ّتافی پُ  ّ  بفنم ه ب ای   جمگ دج رت ففتت  ّ 206

  ﴾شیف شم ی  ایفن فتنیم    : انسفجخُسْرٍ لَفِی الإِْنسَانَ إِنَّ﴿اتکرفره پ ر؛ ّفنام « شم   شم  یف»
نور پ  اتن ّر ر تا ب  صیوتم جمیع   جمی      ب  ت  اتن ّر ر بفعث ّ « ال»هجور این 

 ( 30: 1388پاین )ت  ؛ نفظمیفج، 

امٌإلی  بف این نوع پاین پ  ّس ، رت ّواتر ّکتمّری ّلاحظ  ّ الرلاش  نرجبافب ین، رت ّکن 

دن فه پ  ابفج ب  حمیم ه ثایفی ژ هترگیفت گییوره نیور:       هیوه  ّت ف  نمه اتت، ب « ال»

 ( 35/ خ الرلاش  نرج« )الحَممُللهِ هَإِج أَ َ  المَّش ُ بِفل ُطَبِ الرَفرِحِ»

 ها ترجمه

شیفی فی اهاج ه حیوارث  بیکت       خما تا تکفر، ش چام پ  تهاگفت رنواتی»ی رنک : 

 ( 61: 1384ال اض ،  ن یف« )دهتر ژمیم
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شفی  گی اج ه تهییمارشفی     خما تا تکفر، ش چام پ  تهاگفت رنواتی»خواه:  ی ّتفری

 ( 51: 1374)شمفج، « تا ین ژیش دهتر

تکفیش ّ صوص خماهنیم اتیت، ش چایم تهاگیفت ژیییفّمشفی      »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 137: 1 ج ،1375)شمفج، « تا ین ه خطی  ه حوار  بکت  ژمیم دهتر

تکفیش ّ صوص خماتت، ش چایم تهاگیفت بلیّیگ بیکت  ه ژیییفّم      »الإتلام:  ی فیض

 ( 117: 1 ، ج1380،  )شمفج« بسیفت ت ت ژیش دتر

ای  تکفر خمای تاتت، ش چام تهاگفت پفتی رنوات ژییش دهتر ه حفرثی   »ی نریمی: 

 ( 36: 1370، )شمفج« بکت  ژمیم پ ره

جاس گ ریمه پ  « ال»ب  عاواج ّسامٌإلی  ّت ف ب  « حممال»بیاین،  ژس شمفن ون  پ  ّ 

ّتا  پ ره بفنین ه « شم »ب  ّصفریق دنچ  ژییک  بماج انفته نم، بفیم رت   جم  دج تا 

تتم پی    انم  بافب این، ب  نظ  ّ  ای اتت پ  شیچ یک اا ّک جمفج بماج رأات ن  ره این ن ک 

 « ج خماتت   شف اا د شمگ تکفیش»  جمگ صحیح چاین بفنم: 

عریم  « ال»پ  رت   جم  اا ع ب  ب  ففتت  راتای نمور ّتایفی  اتیت،   « ال»نوع ری   

شیفی ژیییین نیفّ  اا     دج اتت پ  گویامه رت جملی  « ال»ذپ ی اتت پ  ّاظوت اا این نوع 

افکاییم هدج تا ّت فی     ّی  « ال»اتن ب  ّیفج دهتر ه دن فه ب  شا فم   ی ات دج اتین، بیماج    

شیفی  نظیی     ، اا ّتیفرل «ال»رت این صوتم ب ای تهان  نث    جمی  بفییم بی ای    پام پ   ّ 

 ( 30: 1388اتکرفره پ ر )ت  ؛ نفظمیفج، « شمفج»ه « دج»، «این»

فَلاَ  َطمَتُوا فِ  شَی ِ ُّقرِ ٍ هَلاَ َیاَتُوا ِّن ُّمبِ ٍ، فَهِجَّ المُمبِ َ عَسَی  أج  »ف ّفیم:  اّفم )ع( ّ 

رت عرفتم یفر « المُمبِ »(  هافم 100/ خ الرلاش  نرج« )مَی أَفئِمَکَی ِ هَ  ُثرِتُ الأُخ َی َکَلَّ بِ ِ هَ إِح

عرم ذپ ی اتت، چ ا پ  این هافه ب  عاواج ّسامٌإلی ، ژیش اا دج بی   « ال»نمه، ّت ف ب  

 صوتم ن  ه ذپ  نمه اتت 
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 ها ترجمه

  گذنت، ّایور نرفنیم پ  ّ رم! ب  چیکی پ  نیفّمه، رل نرامیم، ه اا دج پ»ی رنک : 

: 1384ال اضی ،   ن یف« )دج ژیت پ ره، اگ  ی   اا ژفشفیش بلغکر هری  ی ب أ ات بفنم   

131 ) 

ای طمع هتایم، ه ن  اا ج ییفج ته بی     نیفهتره خواه: ن  ش گک ب  ج یفج تهی ّتفری»ی 

ه ژیفی ری ی    افول  نوّیم نویم  بسف پ  شمفج ج یفج ژیت پ ره،  ارف ژفیش لغکیمه بفنم 

 ( 112: 1374)شمفج، « چاماج ژفیماتی هتار

بافب این ب  چیکی پ  نیفّمه رل نرامییم ه اا دن ی  گذنیک  اتیت،     »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

ّایور ه ن  اج نرفنیم، چ  ایا   دج پس پ  ژیت پی ره، ّم ین اتیت ی ی  اا ژفشیفیش      

 ( 271: 2، ج 1375)شمفج، « بلغکر ه ری  ی ب أ ات ّفنم

ژس ب  اّفم حفض  پ  ب  رنیف اأرفل ن ام، طمع نمانک  بفنیم ه اا اّفم »الإتلام:  ضی فی

اّفج پ  شفیب اتت، نوّیم ن  ریم؛ ای ا ّم ن اتت ی   اا ره ژفی اه اا جفی رت تفکی  ه  

 ( 297: 2، ج 1380)شمفج، « ژفی ری  ج ب جفی ّفنم

ن   پفت اا رتکش ب هج نمه رت دج پ  طفلب پفت نرفنم، طمع ّرامیم ه اا د»ی نریمی: 

ه رهلت اا اه تهی ب گ رانمه، نوّیم ّ  ریم  چ  بور پ  یک ژیفی رهلیت اا رتیت نیمه،     

 ( 92: 1370، )شمفج« بلغکر ه ژفی ری  ج ب  جفی ّفنم

بی   « المُیمبِ  »رت « ال»پاین پ  رت تی    جمیگ ابکیمای ، ّتایفی بلاشی        ژس ّلاحظ  ّ 

« شمیفج »ه « دج»شفی  اا أری   ه اتت ه بف اتکرفره اا هافهعاواج ّسامٌإلی  ّوتر  وجّ  بور

 بماج انفته گ ریمه اتت  اّّف رت ره   جمگ أخی   وجّر  بماج ّرذهل نیمه اتت 

 ـ تقدیم مسندٌإليه5

علیی  بیورج دج ییک اصی       ّقمّم رانکن ّسامٌإلی  رت جملی  ش چایم بی  تیرب ّح یومٌ     

 ی ین ایین    نور  اا ّرین  اا این  قمین نفن  ّ  شفی  ری   گ رر، اّّف گفه ان یکه ّحسوب ّ 
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اتت  ش ض اا  قویت، نی هّام تفخکن ه  وانف پ رج «  قویت یف اففرم   صی »شف  ان یکه

ح ن رت ذشن ه انمییگ ناونمه اتت ه ّاظیوت اا   صیی ، اخکصیفص رارج ّسیام بی       

 ( 238ی246: 1387ّسامٌإلی  ه أص  ّسامٌإلی  ب  ّسام اتت )ت  ؛  رکفاان ، 

لذا ش گفه ّسامٌإلی  ّت ف  بفنم ه ّسام جملگ فتلیّ  بفنم، رت این حفلت چایم صیوتم   

شف اا نظ  نر  ه اثرفم، ح ن نیک ّ کلیف خواشیم بیور؛     ژمیم خواشم دّم پ  بف اخکلاف جمل 

، جملی  ّرییم   «أنَف أَنقذ ُکَ ِّنَ الغَی تِ: ّین  یو تا اا شی ت نیمج نهیفم رارم      »ّثلاً رت جملگ 

پایم،   تت ه ب  ّاظوت بفارانکن اا ژامات ه عقییمم پسی  اتیت پی  گمیفج ّی         صی  ا

اتت ه اا این ته، ب  ّاظوت  وانف پ رج « أنف»رشامه شی  اا ّسامٌإلی  ّذپوت رت پلام،  انهفم

أَنَف أَنقَذ ُکَ ِّنَ الغَ تِ لاشَیی ی: ایین   » واج دج تا چاین عاواج پ ر:  ه  قویت نمورج پلام ّ 

ضمافً اگ  ّک لان ب واشیم ایین  یوشّن تا    «  پ   و تا اا ش ت نمج تشفی  رارم  ارف ّن بورم

رشامه بی   اریفی  عمی  نهیفم تا انهیفم       نیک ب ط ف پام پ  رتدج ّ فطب گمفج پام نهفم

أَنَف أَنقَذ ُکَ ِّنَ الغَ تِ هَحمِی: ّن ب   ارفی  »پام:  نماره، پلام خویش تا این چاین  قویت ّ 

 « مج نهفم رارم و تا اا ش ت ن

،  قمین ّسامٌإلی  ب  خر  فتل  اتت؛ ّیثلاً  الرلاش  نرجاا ّصفریق تایج پفتب ر  قمین رت 

أَنَف هضََتتُ فِ  الص یغَ ِ بِ َلاپِی ِ التَی َبِ هَ پَسَی مُ نَیوَاجِنَ      »حم م اّی  )ع( ف ّوره اتت: 

ب  ّسامٌإلی  « أَنَف» ، ّسامٌإلی  ّت فگ (  رت این جمل192/ خ الرلاش  نرج« )هَ َّمَ َ  رَبِیعَةَأُ ُهجِ 

 ّقمّم نمه ه ّریم   صی  اتت « هضََتتُ»فتل  

 ها ترجمه

ّن رت خ رتفل ، بکتگفج ع ب تا ب  خف  اف امم ه نهفعفج ره أریلگ ّتی هف  »ی رنک : 

 ( 283: 1384ال اض ،  ن یف« )تبیت  ه ُّم  تا رت شن ن سکن

پیورپ  أر ّفنیفج عی ب تا بی  اّیین پیوفکن ه نیفخ        این ّن بورم پ  رت »خواه:  ی ّتفری

 ( 288: 1374)شمفج، « ان اف تبیت  ه ّم  تا رت شن ن سکن
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ّن رت رهتاج نوجوان ، بکتگفج ه نهفعفج ع ب تا ب  خیف  اف ایمم   »ی اّفّ  ه دنکیفن : 

 ( 235: 2، ج1375)شمفج، « شفی بلام رتخت أریلگ تبیت  ه ّم  تا رت شن ن سکن ه نفخ 

شیفی   شیفی عی ب تا بی  اّیین تتیفنمم ه نیفخ        ّین رت پیوچ   تییا    »الإتلام:  ی فیض

 ( 814: 4، ج1380)شمفج، « نوب دّمم تبیت  ه ّم  تا ن سکن

ّن رت خ ری بکتگفج ع ب تا ب  خف  انماخکن ه ت پ رگفج تبیت  ه ّم  تا »ی نریمی: 

 ( 222: 1370، )شمفج« شلا  تفخکن

، ان یکم بلاش   قیمین  «خواه ّتفری»شف، جک   جمگ   جم بیاین، رت شمگ   شمفن ون  پ  ّ 

خیواه   ّسامٌإلی  ب  ّسام فتل ، ّوتر  وجّ  هاأع نیمه اتیت ه صی ففً رت   جمیگ ّتیفری    

نور  شمف اّفم )ع(  ّلاحظ  ّ « این ّن بورم»ای اا تعفیت این ان یکه بف ذپ  عرفتمِ  نمّ 

ج نهفعت ه فمفی  خویش بوره اتیت  ای اا توابق رتخیف بف ذپ  این جمل ، بیفج گون 

شیف ه   ن ا  رت ب اب  اهتگیوی   ه بمین ّرروم اتت پ   ارف عل  )ع( بور پ  ب  تتن تاات

شفی ب خی  أرفیی  شمچیوج تبیتی  ه ّمی        شفی تکم فتاج ع ب جفشل  ه ژییکفای تلط 

شیفی عی ب ه    ایسکفره، ه  ف دج اّفج جک عل  )ع( پس  ّوفاق بی  بی  خیف  اف ایمج ژیلیکن     

بکتگفج ب خ  أرفی  ّفنام تبیت  ه ّم  نیمه بور  بافب این، أصم اخرفت اا گذنک  نمانک  

 واج رتیففت پی  اّیفم)ع( شیمف بییفج      اتت، بل   بف رأات رت ت ا بلاش  عرفتم یفرنمه ّ 

 شفی نر ر تا راتر  بورج أر ّفن  خور رتّیماج نهفعت ه ی ا 

 گيری نتيجه

 ج نکیه  گ فت: وا اا دنچ  گرک  نم، چاین ّ 

المؤّاین رت أفلب   جم  بی    شفی گرکفت اّی  ی ش چام انکقفل  مفم ابتفر بلاش  ه ایرفی 1

هیوه دنهف پی  ب یواشین ب خی  اا     ابفن  ری   بسیفت رنوات اتت، اّّف شی ّم ن نیست، ب 

  واج ّمّع  نم ن فه ب  ابتفر علوّ  شمچوج علن ّتفن  تا ّوتر عافیت رانک  بفنین ه ّ 

 یف حیمهر اییفری اا تیوی      الرلاشی   نریج شفی لرظ  ه ّتافی  علن ّتفن  رت   جمگ  ظ افت

 ّک جمفج ّحک م این اث  هاین ّوتر شرلت بوره اتت 
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ی ش چام اخکلاف تفخکفتی ره ابفج ع ب  ه ففتت  اّ ی هاضیح ه ّسیلن اتیت ه    2

هلی  عافییت بی      گی رر،  بمین ترب،   جم  ّیفج این ره ابفج، گفه اتی  این اخکلافیفم ّی   

شیفی   پاامم نق   وانم  ف حمهری تفع شفی لرظ  ه ارب  ّیفج این ره ابفج ّ  ب خ  ظ افت

ای صحیح ه ّکافتب بف  تتم پ  ب ای رتکیفب  ب    جم    جم  بفنم  رت ژفیفج ب  نظ  ّ 

شفی ّطفلتیف     ، ّک جمفج ب  طوت گ هش  بف اّیا الرلاش  نرجشویّت تفخکفتی ه ّحکوای  

 الرلاش  نرجکلف شمچوج اربیّفم، علوم بلاش ، فقر ، فلسر ، ص ف ه نحو ه    ب    جمگ ّ 

 اأمام پاام 

 واج گرت اا دنهف پ   وجّ  ب  نقیش علین ّتیفن  رت   جمی   یف پایوج        ی ب  ج أم ّ 3

بایمی ه   چاماج ّوتر  وجّ  ّک جمفج نروره، اا ایین لحیفظ، جفی یفه ّک جمیفج رت اهلویّیت     

  واج ی   تا ب  ری  ی ب    رانست  اتت ه نم صحّت ّکغیّ  

 منابع و مآخذ

 « قرآن کریم»

  بی هم: ّایوتام «البلاغه نهج شرح»ت (  1415الحمیم، عکاالمّین أبوحفّم  ) ابن أب 

 الأعلم  للمطروعفم  مؤسّسة

   أفش ه: راتال کب المص یّ  «الخصائص»م (  1955جاا ، عثمفج  ) ابن

 الأعلم  للمطروعفم  مؤسّسةبی هم: «  الت ب لسفج»م (  2005ن ّ  م  )ّاظوت، ّحمّم ب ابن

دو فصلنامة «  الرلاش  شفی پافیف   اا نرج رتدّمی رت نقم   جم (  »1388اأرفل ، عرفّر  )

  180ی205  تفل اهلّ  نمفتم اهلّ  ص  پژوهی حدیث

شین الأّیون   بی هم:  حقیق رپک  اب ا«  دیوان دعبل»ت (  1418ال کاع ، رعر  بن عل   )

 رات ال کب التلمیّ  

  چفپ رهم  أن: ّؤتّسگ «أساليب المعانی فی القرآن(  »1388بفأ حسیا ، تیّمجتر   )

 بوتکفج پکفب 
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شفی عرمه ه صرح  صفلح  نافتفن   اثی  نس   ب تت  دتیب(  »1390ژوتتتکم ، حفّم )

  ص  3تفل نین  نمفتم   پژوهی مجلّة حدیث«  الرلاش  شفی ّتفص  نرج ب    جم 

  135ی158

ه  للطّباعة  لاّک : راتال وخ 1ط«  المطوّل(  »1387 رکفاان ، تتمالمّین ّستور بن عم   )

 الاای  

 حقیق نیخ ّحمّم تنیم «  دلائل الإعجاز فی علم المعانی»ت (  1409ج جفن ، عرمالقفش   )

 تضف  بی هم: راتال کب التلمیّ  

   أن: راتالمحرّین 1ط «  النحو الوافی»  ت (1428حسن، عرفّر  )

    ر اج: ّایوتام تمت 2ط «  البلاغه بدایة(  »1376ریرفج ، تیّم اب اشین  )

    جمگ تیمّ جتر  نریمی  چفپ «البلاغه نهج(  »1370ن یف ال اض ، ّحمّم بن حسین  )

 رهم   ر اج: انکیفتام دّواج انقلاب اتلاّ  

خواه     جمگ عرمالمهیم ّتفری«  البلاغه نهج(  »1374یییییییییییی   )یییییییییییییییییییییییی

 چفپ اهّل   ر اج: نی  ذتّه 

  جمگ ّحممّجتر  اّفّ  ه «  البلاغه نهج(  »1375یییییییییییییییییییییییییییییییییییی   )

الله ّ فتم نی اای  أن: نی  ّمتتگ اّفم عل  بن  ّحمّمتضف دنکیفن   ای  نظ  دیت

 طفلب )ع(   أب

الإتلام   نق  فیض   جمگ عل «  البلاغه نهج(  »1380یییییییییییییییییییییییییییییییییییی   )

  ر اج: تفاّفج چفپ ه انکیفتام فقی  

  جمگ ّحمّم رنک   چفپ ژاهن  «  البلاغه نهج» ( 1384یییییییییییییییییییییییییییییییییییی   )

 أن: الرفری 

  بی هم: راتالتلن 1ط «  فی ثوبها الجدید البلاغة العربیّة»م (  1982نیخ اّین، ب  ی  )

 للملایین 

چفپ اهلّ  أن: نی  «  البلاغه های نهج زیباییسيری در (  »1388أفئم ، ّ  م   )

 الق ب   ذهی
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   حقیق ه  طریق الیایخ ّحمّم ه «البلاغةالإیضاح فی علوم »ت (  1429القکهیا ، ال طیب  )

 خ  بی هم: رات ال کب التلمیّ  ایمفج الیای

نقمی ب    جمگ التر ام (  »1392گیک ، نر یفت، حسن ن یمفن  ه حسین ّحسا   )

های ترجمه  مجلّة پژوهش«  ّارلوط  ب  ّرافی ض هتم  سلاط ب  ابفج ّرمأ ه ّقصم

  132ی150  تفل توم  ص  7  نمفتم در زبان و ادبيّات عربی

 الحق  کلمة  بی هم: ّایوتام «البلاغه فی ظلال نهج»ت (  1416ّغای ، ّحمّمجوار  )

الرلاش ؛  ف  نرج البلاغیّةالکاا ی  ه جمفلیّف   (  »1392ّی حسیا ، تیّمّحمّم ه عل  أتوی  )

  26  التمر و آدابها مجلّة الجمیعة العلمیّة الإیرانیّةٌ للّغة العربیّة«  ف  بتض الح ن دراسة

  29ی42ص  

    ر اج: انکیفتام رانی فه ژیفم نوت «فنّ ترجمه(  »1388نفظمیفج، تضف   )

تفخت ه بففت رت   جمگ ّکوج ریا ؛ (  »1391نفظمیفج، تضف ه حسفم حفج ّؤّن  )

  5  تفل 1  نمفتم مجلّة ادب عربی«  الرلاش  ای ره   جم  اا نرج ب تت  ّقفیس 

  237ی254ص  

سن ع ففج  چفپ توم  أن: نی    جمگ ح«  جواهر البلاغه(  »1381الرفنم ، احمم  )

 بلاشت 

مجلّة انجمن «  شفی ژی اّوج دج رت ابفج ع ب  ال ه اخکلاف(  »1390شمّک ، نر یفت )

  160ی180  ص  20  تفل شرکن  نمفتم ایرانی زبان و ادبيّات عربی



 

 


